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SCURT ARGUMENT


Prin aceste scrisori am observat că sunt un copil al anilor 60 din generației 80.


Mulți dintre cei pe care i-am cunoscut și cu care am fost în relații de prietenie, cu toate că aveau foarte mulți în jurul lor și erau de foarte mulți admirați, au rămas în adâncul sufletelor lor singuratici. Grea e povara de a sta în lumina reflectoarelor pe o scenă, de a fio persoană publică de a știi cine ți-e prieten cu adevărat și cine vrea doar să se scalde în luminata.


Eu am fost martorul vieții lor, ei au fost martorii vieții mele, cel puțin o parte din ea despre care nu se scrie în cărți. Evident nu a tuturor, dar al multora dintre ei.


Câteodată e bine și să plângi; toate sentimentele ies la suprafață, le simți, le adulmeci și îți lasă în suflet întreaga aromă a nostalgiei, esența vieții.


Scriitorii, artiștii sunt nebuni, dependenți de artă. Își sacrifică banii, familia, sănătatea doar pentru o carte, doar pentru scenă sau public, un articol, un eseu, o poezie, o piesă de teatru, un film. Își dau și ultima cămașă. De nu pot scrie, juca intră în sevraj se îmbolnăvesc și mor.


Christian W. Schenk




Corespondență cu dus și întors


Vasile SPIRIDON


La începutul acestui mileniu, prima mare grijă pe care o avea oricine trimitea o scrisoare din sau spre România nu era aceea de a răspunde la una deja primită, cu mare greutate (sau neprimită deloc), ci dacă ea va ajunge la destinație. Această mare grijă străbate ca un fir roșu (dar nu din acela telefonic) paginile cărții Scrisori. 1991-2002


(Dionysos, Boppard), realizată de Christian W. Schenk. De exemplu, Adrian Marino îi expedia poetului stabilit in Germania următoarele rânduri, referitoarea la „scrisoarea Dumneavoastră care m-a umplut de perplexitate [...], n-am primit niciuna (s.a.) din scrisorile de care amintiți./ Din mania, repet: mania (și ea mă costă!) de a răspunde la toți corespondenții mei, și nu sunt puțini. $i nu îmi amintesc, totuși, de epistolele Dumneavoastră si nici de invitația la lansarea volumului!” (p. 39). Or, reputatul nostru comparatist era un corespondent foarte condițional si tocmai sosise acasă dintr-o tară a punctualității maxime, precum este Japonia. Și Mihai Ursachi este readus cu picioarele pe pământ, din „mahalaua celestă”, in urma unei solicitări presante: „Nu știu ce s-a întâmplat cu plicul în care am trimis antologia... s-a întors la mine! Alăturat am fotocopiat plicul unde se văd diferitele mențiuni printre care două ce se bat cap in cap: «Refuse» si «Non reclame», iar pe verso câteva mențiuni românești pe care nu le-am înțeles!” (p. 241). Față de un alt corespondent al său, Christian W. Schenk își prezintă mereu scuze pentru că îi trimite rânduri bătute la mașină, din motivul simplu și scuzabil că are un scris indescifrabil.


Dar copiile la indigo îl ajută pe neobositul epistolier să reconstituie o parte a corespondenței pierdute pe drum, la care se va adăuga și neprețuitul ajutor în alcătuirea cărții de față. În disperare de cauză, Christian W. Schenk face apel la o soluție de avarie și recurge la comunicarea prin fax: „Stimate Domnule Ulici,/ Deci, nu mi-ați primit nici scrisoarea din noiembrie 1994, nici faxul în care v-am trimis toate amănuntele. Ceva e putred în Danemarca...) Cu câteva minute în urmă v-am expediat prin fax atât scrisoarea (în copie) din noiembrie cred şi faxul trimis zilele trecute” (p. 268). Expeditorului îi mai arde de referințe livrești, însă toată putreziciunea nu era în altă parte decât în România.


Cel mai afectat de proasta circulație a poștei pare a fi Gellu Dorian: „Nu știu ce s-a întâmplat de data aceasta pentru că poșta, în ceea ce mă privește, merge bine. La doar o oră de la cartarea scrisorii mi-a fost adusă acasă./ Undeva pe traseu, prin București, ori în altă parte, cineva este interesat de ceea ce se află în interior şi uită să mai pună la loc tot conținutul plicului. Te rog dă-mi iute de știre, prin faxul pe care-l ai, să știu ce s-a întâmplat. Dacă ai trimis şi o scrisoare, te rog, dacă o mai ai în calculator, trage un print și trimite-mi-o” (p. 475). Totuși, poetul botoșănean este nevoit să găsească o soluție împotriva feliuriților violatori de profesie: „Ieri am primit o scrisoare de la tine. Dar surpriza a fost imensă: când am desfăcut, am constatat în ea doar o foaie vernil, îndoită, în care probabil ai protejat scrisoarea şi, probabil, altceva ce a atras atenția violatorului. Cel ce a desfăcut scrisoarea nu poate fi factorul poștal, ci o cu totul altă persoană, probabil un vecin care a mai făcut acest lucru şi altădată, însă acum a dorit în mod expres să-mi atragă atenția că scrisorile îmi vin dar sunt desfăcute de el./ Voi face reclamațiile de rigoare, însă de recuperat ceea ce mi-ai trimis va fi imposibil, având în vedere disponibilitățile anchetatorilor noștri în astfel de cazuri. Pentru protecție, de aici încolo voi închiria o cutie poștală şi acolo voi primi scrisorile" (p. 469). La un moment dat, corespondența purtată cu altcineva se încrucișează pe drum şi nici nu se mai știe care dintre plicurile cu materiale trimise (texte, reviste, cărți, fotografii) au parvenit la destinație, blocând fluxul de informații şi creând confuzie în comunicare.


În chip de concluzie la acest schimb de mesaje ce conține un neplăcut comic de situație, citez rândurile expediate de Al. Cistelecan, ajunse cu bine, de această dată, la destinatar: ,,Din păcate, Poșta Română nu-şi riscă doar admirabila sa reputație, ci şi comunicarea dintre oameni care n-au de gând să comploteze împotriva siguranței statului, cum e cazul nostru./ Am primit acum de la dumneavoastră, la interval de două zile, cele două scrisori, din care am dedus că nu poate fi nici vorbă că dumneavoastră să fi primit, la rândul-vă, scrisoarea mea din decembrie în care îmi exprimam acordul pentru un eventual sprijin în realizarea antologiei proiectate. Sper că măcar această scrisoare vă va ajunge, spre a vă lua o grijă de pe cap" (p. 331).


Luându-şi toate grijile de pe cap (un fel de a spune), Christian W. Schenk s-a apucat să orânduiască selectiv scrisorile expediate şi primite în intervalul 1991-2002, fiind cuprins, cum este şi normal, de o undă de nostalgie, transmisă prin intermediul micului Argument: ,,Mulți dintre cei pe care i-am cunoscut şi cu care am fost în relații de prietenie, cu toate că aveau foarte mulți în jurul lor şi erau de foarte mulți admirați, au rămas în adâncul sufletelor lor singuratici. Grea e povara de a sta în lumina reflectoarelor pe o scenă, de a fio persoană publică, de a ști cine ți-e prieten cu adevărat cine vrea doar să se scalde în lumina ta./ Eu am fost martorul vieții lor, ei au fost martorii vieții mele, cel puțin o parte din ea despre care nu se scrie în cărți. Evident nu a tuturor, dar al multora dintre ei. Câteodată e bine şi să plângi; toate sentimentele ies la suprafață, le simți, le adulmeci şi îți lasă în suflet întreaga aromă a nostalgiei, esența vieții" (p. 3).


În legătură cu această lumină a reflectoarelor, citez, în contrapondere, un fragment dintr-o scrisoare a lui Silviu Stănculescu: ,,Deci... deci în această AŞTEPTARE m-ai găsit, când fidel unui anume fel de a fi ce ai, m-ai căutat ca prieten mai mare (Asta e! Născut 1932!). [...]/ «Recunoștința>> cu tine, pentru că a fost cu adevărat <<recunoștință»>, mi-a revelat un mult schimbat, un mult îmbogățit personaj. [...]/ Şi apoi te-am ascultat, te-am privit, m-ai onorat, m-ai uimit [...] şi m-ai lăsat fără glas pentru un timp.../ Mai există pe lume oameni care «obișnuiți»> sunt cum sunt, dar neobișnuiți par a fi!/ În destule interviuri întâlnim întrebarea: <<care este cea mai extraordinară întâmplare?»/ Până acum nu mi se părea să fi avut vreuna. «Recunoștința>> cu tine şi ce a urmat constituie extraordinarul vieții mele de până acum" (p. 33). De altfel, Silviu Stănculescu surprinde – în mod plăcut şi surprinzător pentru un ,,neliterat" prin analiza profundă a societății în care trăia. Esența vieții din acei ani, despre care vorbește autorul în argumentul cărții, au gustat-o toți aceia care au resimțit din plin perioada comunismului şi a eternei tranziții care a urmat. În această privință, actorul Silviu Stănculescu are următoarea reflecție sintetică: „Atâta știu că nu mi-e rușine de ce am făcut şi de cât am făcut. Cântarul există. Dar cât de putini au cinstea să-l folosească./ Dacă aș fi singur pe lume, mi-ar fi mai puțin greu. Dacă aș fi fost singur pe lume, poate că (sigur!) aș fi făcut mult mai mult pentru oameni, pentru România. Dar a trebuit să «păzesc>> viitorul copiilor noștri (noi, care mai pierdusem unul!) să le lăsăm deschise porțile unei afirmări oneste, bazate pe ale lor posibilități (s.a.)./ Poate că tranziția nu va dura chiar un deceniu. Poate că vom rezista" (p. 41). Desigur că am rezistat cu bine în primul interval decenal la rigorile tuturor aspectelor tranziției, inclusiv la agresiunea bine temperată a virușilor: „Mă bucur că sunteți în convalescență sufletească; eu sunt întro convalescență fizică, după o gripă îngrozitoare ce bântuie prin București, şi care doar puțin a lipsit să nu mă facă să mă număr printre cazurile ei mortale" (p. 428). Aceste rânduri, trimise în 1999 de un corespondent, par astăzi, în plină perioadă de carantină, înduioșătoare, cu oricâtă senzație eliberatoare ar fi fost ele scrise atunci.


Contactele directe ale lui Christian W. Schenk cu confrații din țară nu sunt întotdeauna cele așteptate. În urma unei vizite la redacția revistei ,,Apostrof, redactorul-șef îi lasă impresia că nu are prea mare interes să stea de vorbă cu el, dar un membru al redacției îl va liniști ulterior:, Marta e un om excepțional, revista i se datorează aproape integral, e de o energie debordantă, incendiară, făcută să incomodeze, şi când şi-a dat seama de acest lucru a început (aproape simpatic-isteric) să supraliciteze. Având privilegiul de a lucra cu ea şi de a o cunoaște mai bine, îmi dau zâmbind seama că întreaga ei masculinitate colosală ascunde, în realitate, o candoare sancționată, refulată. Vrea să fie dură, se bucură când are parte de victime, provoacă valuri de adversitate, dar e o ființă extraordinară, şi trebuie să știi să îi reziști" (p. 162).


În intervalul de timp 1991-2002, cuprins în această carte, Christian W. Schenk a avuto corespondență susținută cu peste 80 de confrați sau prieteni din țară sau stabiliți în străinătate, dintre care enumăr pe: Gheorghe Bulgăr, Nicholas Catanoy, Vasile-Copilu Cheatră, Gellu Dorian, Emil Manu, Gavril Matei-Albastru, Silviu Stănculescu, Dan Tărchilă, George Vulturescu, Mircea Zaciu. Deși este sporadic, merită amintit schimbul epistolar purtat și cu: Bartolomeu Anania, Ștefan Baciu, Nicola Balotă, Radu Beligan, Ana Blandiana, Ștefan Borbély, Ovid S. Crohmălniceanu, Adrian Marino, Cassian Maria Spiridon, Radu G. Țeposu, Laurențiu Ulici, Mihai Ursachi. Nu știu de ce s-a oprit autorul cărții cu publicarea corespondenței la anul 2002. Să fie din cauză că poșta electronică a dato lovitură serioasă metodei clasice de corespondență? Nu știu, dar trebuie să ne bucurăm că s-a terminat odată cu necazurile legate de această formă de comunicare tradițională, evocată pe larg mai sus, deoarece avea dusul şi întorsul ei neplăcut. Mai întâi, pentru că epistola ajungea câteodată la destinație după ce destinatarul trimisese, la rândul său, o scrisoare în care se mira de ce nu mai are nicio veste de la corespondentul său.


Schimbul epistolar intră, nu numai pentru Christian W. Schenk şi corespondenții lui, într-o a doua etapă în 1999. Iată o primă referire la corespondența prin e-mail, datată martie 1999, şi primită de la Magda Cârneci: ,,Mesajul tău prin e mail mi-a făcut multă plăcere. Dar mă ierți dacă răspund mai târziu, primesc multe e-mail-uri şi nu apuc să fiu foarte promptă cu răspunsurile. [...] Îmi pare bine că putem comunica prin e-mail. Am văzut coperta trimisă ca atașament la mesajul tău şi mi se pare foarte frumoasă. Am să intru şi pe situl tău de internet" (p. 436). În următoarea lună, se arată pe deplin satisfăcut de ultima tehnologie informațională şi Nicholas Catanoy: ,,Am rămas uimit de viteza cu care a sosit pachetul cu poze şi cu CD-ul «Cioran», pentru care îți mulțumesc de mii de ori" (p. 446). Cam în acea vreme, Ioan Moldovan află de la Christian W. Schenk şi ce este un link: ,,Ce înseamnă link? (n-are importanță, e doar un mod, ad Scriptum de a ne relaționa...)" (p. 501).


Preocupările cele mai importante, timp de trei ani de zile, ale lui Christian W. Schenk au fost legate de întocmirea unei antologii de poezie română contemporană, în limba germană, pentru care aștepta felurite materiale din țară. Însă pregătirile, inclusiv acelea financiare, din resurse proprii, au fost şi mai lungi, în condițiile în care antologatorul era rupt de actualitatea în care își desfășura activitatea. Acesta este de fapt axul de susținere al cărții Scrisori. 1991-2002. Alcătuirea ei a necesitat din partea lui Christian W. Schenk un deosebit volum de muncă, prestat în mod constant, şi este meritul lui de a ne fi făcut să privim, nu întotdeauna cu regret, înspre o parte constitutivă a trecutului nostru recent.




București, 29 ianuarie 1991


Dragă Domnule Doctor,


Am citit cu mare plăcere și am scris îndată un eseu de prezentare la volumul Dumneavoastră de poeme de certă originalitate și de o personală, nouă expresivitate stilistică. Bravo! Felicitări!


De mult nu am mai citit poezii de o substanță meditativlirică atât de fidelă realității noastre morale de azi și de o arie mai dinamică a cuvântului afectiv-filozofic; sunt satisfăcut s-o pot spune în prefața de care ați luat cunoștință prin domnul Tărchilă1 și sper ca tiparul îngrijit să ducă la cititor un mesaj al Dumneavoastră mișcător și un cuvânt al meu convingător. Deci vă așteaptă aici; va fi o sărbătoare a spiritului... [...]


Încolo, ce să mai zic de aici... Vă aștept și vă mulțumesc pentru frumoasa lectură pe care mi-ați dăruit-o!


Primiți omagiile mele,


Cordial,


Gheorghe Bulgăr





1 Tarchilă Dan, 28 nov. 1923, Bustenari, judetul Prahova. Medic, dramaturg si prozator.




Brașov, 24 ianuarie 1991


Dragă Willy


Am primit cu mare bucurie rândurile tale. Să nu crezi că pe mine m-a lăsat indiferentă tăcerea dintre noi. Tăcere, care se datorează lui V., în primul rând, dar și altcuiva, pe care nu-l mai pomenesc. Ce a fost a trecut.


Mă bucur că îți place revista. După cum ai observat e o nouă serie. Prima serie am editat-o la Cluj, până la refugiu, după care a apărut la București (o nouă serie), în urma Dictatului de la Viena2.


La Brașov, nu dispun de condeie de prestigiu ca cele de la Cluj și București, dar, cu colaborarea câtorva scriitori din țară, se pare că noua formă a revistei a făcut impresie și a fost bine primită.


Domnul Tărchilă e plecat din țară, de multă vreme. După rândurile primite de la dânsul s-ar afla în Canada înainte de a continua aceste rânduri, trebuie să-ți comunic, că în familia mea s-au produs niște modificări. Iulia n-a mai rezistat șicanărilor de la operă și a paralizat. Patru ani nu m-am mișcat de la căpătâiul lui ei. Acum patru ani s-a mutat într-o stea. Trei ani am trăit ca un sihastru, după care n-am mai suportat singurătatea amplificată și de mizeria de piață. Nu mai puteam să alerg după alimente și să și scriu. Acum [...] mi-am găsit o tovarășe de viață, plină de afecțiune, care are grijă de mine cum n-am putut spera.


Am vândut cele două apartamente (al meu și al ei) și neam cumpărat altul tot la bloc, dar mult mai comod, compus din trei camere, din care una este complet izolată, unde pot lucra nestingherit. Ana, că așa o cheamă, este plină de candoare și extrem de atentă, să nu duc lipsă de nimic.


Revenind la ale noastre te felicit pentru performanța de a-ți fi dat doctoratul în urmă cu șase ani și, după câte mi-a spus Tărchilă ți-ai construit un cuib al tău.


Regret că nu mi-a spus nimic despre intenția ta de a edita un volum nou de versuri în limba română, aici în țară.


După câte știu din propria pățanie cu revista, dacă ți-a făcut un contract, până la scumpirea hârtiei de 10 ori și, mâna de lucru de patru ori, va găsi cu greu un spațiu tipografic și la un preț de 10 ori mai mare.


Primul număr din „Sympozion” m-a costat 17.000 lei, al doilea, pe care ți l-am expediat acum trei săptămâni, dar cu graba „Taromului” nu cred să-l fi primit încă, m-a costat o sumă exorbitantă, care mi-a secat toate economiile și m-a demobilizat, pentru că 70.000 de lei, la pensia mea de 5000 lei (și încă e mai mare față de a altora), sunt o sumă care îmi pun probleme pentru numărul patru, pe care nu știu cum îl voi putea acoperi. Mă bizui pe vânzare, dar deconturile din librării se fac numai la trei luni după vânzare.


În orice caz, m-am ambiționat să-i redau notă nouă unei reviste, care a fost printre primele 3-4 din țară, între cele două războaie mondiale și nu mă las.


În ce mă privește, de îndată ce voi putea lua legătura cu Tărchilă, te asigur că voi face tot ce-mi stă în putință, ca volumul tău să fie difuzat de toate centrele de librării de aici din țară, cu care sunt în strânsă legătură, când mi-au lăudat ultimele două volum e de versuri: „Cântecul moților”, apărut în 1981 la Editura Minerva3 și „Iara4” la editura Dacia din Cluj-Napoca.


Acum am sub tipar o carte de însemnări, „Balada popândăului” (sau lagărul morților de la Capul Midia5), în peste 150.000 de exemplare pentru care am comenzi ferme de la toate centrele de librării din țară. Datorită cunoștinței cu conducerile acestor centre, cartea ta va fi răspândită – sper – în toată țara.


În ceea ce privește consemnarea ei de critica românească, datorită lui Tărchilă pe deoparte, mie, pe de altă parte, îi vom face o publicitate care să te satisfacă.


În Sympozion am să-i consacru, personal, o cronică așa precum merită. De altfel am început din nr. 3–4, s-o și fac.


Îți mulțumesc pentru intenția de a mă regăsi și de a colabora împreună, [...], dar cu ceea ce-mi lipsește aici mie și greu să te informez... [...]


Dat fiind că se apropie ceasul când se ridică poșta, vreau să-nchei, pentru a nu întârzia cu răspunsul meu la rândurile tale tonifiante.


Te rog transmite dragilor tăi părinți omagiile mele, iar pe tine te îmbrățișează bătrânul tău prieten,


Copilu Cheatră





2 Dictatul de la Viena (cunoscut și ca Al doilea arbitraj de la Viena) a fost un act internațional încheiat la 30 august 1940, prin care România a fost silită să cedeze aproape jumătate (43.492 km2) din teritoriul Transilvaniei în favoarea Ungariei horthyste.


3 Editura Minerva este o editură din România, înființată în 1970 în București. Din anul 2002 Editura Minerva S.A este componentă a trustului Megapress Holding.


4 Iara de Mureș este un sat în comuna Gornești din județul Mureș, Transilvania, România.


5 Canalul Poarta Albă-Midia Năvodari este ramura nordică a Canalului Dunăre-Marea Neagră.




Brașov, 29 febr. 1991


Dragă Willy,


Am primit cele două scrisori, prima datată la unu februarie 1991 și a doua la 18 februarie 1991, în aceeași zi. Mă bucur că nu ai abandonat literatura și că-ți apărea un nou volum de versuri. Pentru a nu uita, te anunț, că Iulia a decedat și după trei ani de singurătate m-am recăsătorit cu Ana, o soție ideală, în consecință, pentru a putea lucra în condiții mai omenești ne-am vândut apartamentele și mi-am cumpărat unul mai funcțional, cu trei camere, deci, dacă vii mi-ar face mare plăcere să locuiești la noi. Deci adresa, de pe revistă [...] este adresa locuinței și a redacției în același timp. Telefonul nou este [...] și ne găsești la orice oră din zi și noapte acasă, fie pe mine, fie pe Ana.


Subliniez acest lucru deoarece stau aproape de tipografie și deci nu prea ies în oraș.


Pentru lansarea cărții tale, am să vorbesc cu noul director al Bibliotecii județene să-ți organizeze lansarea în condiții deosebite. Bineînțeles că voi lua legătura și cu domnul Tărchilă, în acest scop.


În numărul din iulie, redactorul de critică al revistei mele va face o recenzie precum o meriți.


Ți-am scris că tăcerea noastră a fost provocată de V., care este, ca om, un negativist, dar nu mă pot despărții de el pentru că scrie frumos și e singurul „filozof” din grupare. De asemenea m-a ajutat, până acuma, cu peste 800 de mărci. Pe tine este supărat că, cică, l-ai fi contactat cu M. T., care era considerat de el pro-ceaușist. [...]


Păcat că îl roade invidia! Invidia care l-a împins să-mi reproșeze că am scris despre tine. I-am răspuns că încă nu s-a găsit nimeni să mă cenzureze, iar în ceea ce te privește, te consider nu numai un prieten deosebit ci și un poet de marcă. Pentru a-l dezarma definitiv i-am spus că m-ai ajutat cu aproape un vagon de hârtie și dacă nu-i place prezența ta în Sympozion, cel care va renunța este el.


Cum îl cunosc, destul de bine, până la urmă va înțelege că sunt singurul, în țară, care îl poate populariza și va reveni, poate, la sentimente mai bune, așa că nu va întârzia să-mi ceară adresa ta, pentru a-ți cere scuze. În cazul că o va face, te rog, să mă anunți. [...]


În consecință pot să-ți spun, că prieten nu-mi mai poate fi, îl suport ca pe un rău necesar.


Cunoaște literatura și arta universală în mod excepțional și mă servește cu multe lucruri inedite.


Anul trecut, după revoluție, a venit în țară. La noi n-a putut sta mai mult de patru zile. Ideile sale politice mă atacau. L-am răbdat cât l-am răbdat, și pentru că l-am contrazis s-a supărat și-a plecat supărat.


După ce ajuns acasă în G. mi-a scris, pocăindu-se și cerându-și scuze.


Ți-am spus toate acestea pentru că știu că n-ai să mă divulgi și pentru că te înțeleg de ce a trecut atâta timp.


În încheiere, vreau să-ți spun, că m-ar bucura dacă ți-ai putea programa în așa fel timpul încât să poposești în casa noastră măcar câteva zile, știind că nu prea ai timp, nici nu-ți pot pretinde ție ca medic.


Sper că în martie să-mi aduci numai vești bune de la cordialii tăi părinți pe care nu-i pot uita. Vă îmbrățișează pe toți ai tăi și pe tine, același nestrămutat prieten,


Vasile Copilu-Cheatră




Tg. Mureș, 16 aprilie 1991


Mult stimate Domnule Doctor,


Fiind legal autorizat de domnul Dan Culcer6 se dispun de toată corespondența care sosește pe adresa veche, am primit scrisoarea pe care ați avut amabilitatea să i-o trimiteți pe data de 3 aprilie anul curent.


Domnul Culcer s-a expatriat în toamna anului 1987, Stabilindu-se cu toată familia la Paris. Ulterior a avut loc un divorț – în prezent, el locuiește cu ambele fete într-o suburbie a Parisului. Îi puteți scrie pe adresa: [...]


I-am transmis scrisoarea pe care am primit-o de la Dumneavoastră.


Cu toate acestea, fiind eu însumi critic literar, m-ar bucura foarte mult să vă cunosc volumul. Poate că veți găsi o posibilitate să mi le trimiteți și – eventual – chiar să ne întâlnim cu prilejul trecerii Dumneavoastră prin țară Al Dumneavoastră, Cu urări de bine,


Ștefan Borbély


Asistent universitar





6 Dan Culcer (n. 15 iunie 1941, Sulina) este un critic literar, prozator, poet, traducător și jurnalist român.




Timișoara, 25 mai 1991


Stimate Domnule C. W. Schenk,


Am primit plicul Dumneavoastră din aprilie anul curent, vă mulțumesc pentru faptul că v-ați amintit și de mine; între timp, am avut bucuria – grație editurii Doris – de a citi și placheta Dumneavoastră cu ultimele versuri românești, din Labirint – București. Vă felicit sincer pentru această veritabilă contribuție de suflet întru sublima cinstire a limbii române și a poemului antrenat în priveliștea ființei.


Îmi scriați că veți reveni în Florar aici, în România, la prezentarea de carte. Domnul Tărchilă nu mi-a precizat nimic în acest sens. De la Dumneavoastră – dacă ați revenit până la această dată – nu am încă vreun semn (telefonic măcar). Sper că, ajungând și la Timișoara, să nu uitați numărul meu de telefon [...] acasă și la colegiul bănățean din Timișoara [...], unde sunt profesor de limba și literatura română [...] și să-mi dați un semn spre a ne vedea (pentru șederea în Timișoara, deși nu am condiții prea grozave, vă pot pune la dispoziție un apartament modest).


Am arătat cartea Dumneavoastră de versuri românești — cu ocazia unei vizite aici, la Timișoara – a domnului Mihai Prepeliță, scriitor (Poet, eseist) român, originar din Băhrinești – Cernăuți (Moldova Sovietică), stabilit la Moscova, ce intenționează să alcătuiască o antologie de poezie română contemporană, cu toate Floarea (din grădina sfintei limbi române), cuprinzând atât poeți din România cât și din exilul/diasporă (vrea să înmănuncheze numai poeme inedite; după ce o tipărește în română, probabil la Chișinău, va traduce-o și va publica-o în limbile de mare circuit: germană, engleză, rusă, franceză); l-am convins să vii se adreseze (dând adresa Dumneavoastră) și să vă solicite poeme pentru antologie... Vă urez multă sănătate și fericire, un condei de aur în continuare,


Ion Pachia Tatomirescu




București, 17 iunie 1991


Dragă prietene,


În sfârșit, articolul meu despre „Testament“ a apărut. De asemenea și cel al lui Daniel Mog, în Buletinul informativ București. Revistele ți au fost expediate de Dan. Pe cât a fost succesul tău de mare aici, și la Brașov, pe atât de mari au fost obstrucțiile care i-au fost făcute să nu scriu despre tine. Mai ales la România literară. N-am știut, nu mi-ai spus, că ești atât de cunoscut în marea republică a literelor românești! Măi persona non grata. Dar asta-i viața pe la noi, hop ș-așa! Nu-i așa? Cred că, la această vârstă, ești edificat. Toate acestea însă nu întunecă cu nimic succesul tău, de altfel binemeritat. Vom discuta pe larg structura, infra și supra structura sa.


Am fost la Bulgăr acasă. Am văzut, am primit, am plecat. Mi-a împrumutat: Testament, Gedichte, Transilvania și Strigătul morților, acesta în xerox. De la Dan, am împrumutat Phoenix. Astfel, cred, am la îndemână toate (?) cărțile tale de poezie. Le-am citit. Am rămas la aceleași judecări de valoare și de stare. Mai mult, versurile tale „anterioare“, mi-au deschis noi orizonturi (nu roșii, atenție!) de interpretare.


Felicitări pentru toată această producție de „andive“. Acum ai pășit într-o nouă etapă, era să zic, eră, dar una lucidă și pe măsura integrală și integrală a personalității tale. […]


La despărțire, când te-ntreb tai spre mașină, ți-am urat: „Ai grijă de tine!“. Aveam un ghimpe în inimă, din momentul în care, dimineața pe Republicii, mi-ai spus în ce condiții ai ajuns în cele din urmă în țară. Sper că ai ajuns cu bine, chiar dacă pe drumurile noastre nu e bine de circulat. Îți doresc numai și numai sănătate!


Dragul meu, mi-e dor de tine. Nu știu ce ai boscorodit cu Daniela - nu sunt gelos, deși n-am văzut scorpion ne-gelos! - însă îți mulțumesc pentru „proiectele“ ce mi le arăți. (Dacă am înțeles bine ce ai discutat cu soția mea). Să realizăm, mai întâi, proiectul cel Mare, deși condițiile exterioare nu prea sunt favorabile. Am mari probleme cu serviciul. Cred că mă așteaptă „divorț“, am devenit o persoană incomodă pentru cei puși pe rele și pe autoîmbogățire. Eu nu mă pricep la altceva decât la literatură. Oră, la vârsta mea, dacă n-am făcut-o până acum, E greu să mai accept o reciclare în industria - „siderurgică“ românească acolo unde se bate (fierul), se toarnă (bronzul), etc. etc. Toate acestea, necazurile ce vin peste mine din avalanșă, dinainte și după revoluție, - nu mă împiedică să realizez ceea ce ți-am spus, nu însă cu viteza promisă. Vreau să iasă o treabă nemțească! Trebuie să mă înțelegi însă că nu dau o iotă înapoi. Dimpotrivă. Întreaga ta creație literară (inclusiv cea publicistică) reprezintă un fenomen caracteristic viitorului, acelei părți a literaturii române ale cărei origini se află în poezia iconoclastă a anilor 1940–47. Seria istorică în care se înscrie ea, creația ta lirică, nu se poate lipsi de originalitatea aportului tău literar. În calitatea mea de purtător de cuvânt al destinului tău - ultimul destin asupra căruia îmi place să mă implic - pentru că știu că e de mare viitor! Suntem legați telepatic și - de ce nu? - carpatic!


Îți doresc mult har în creație, sănătate. Al tău, cu frăție Mircea [N. Rusu]7


Să te ajute Dumnezeu!


P.S. Trimite-mi te rog cărțile ori textele tale de care crezi că mai am nevoie. Să nu-mi scape ceva. De asemenea și fotografiile făcute la lansarea și plantarea tape orbita noii literaturi contemporane!





7 Mircea Nicolae Rusu (n. 28 octombrie 1938, Brașov) este un critic, cercetător și istoric literar român.




Băile Felix, 27 iunie 1991


Stimate Domnule Schenk


Din decembrie trecut – și pentru următorii 4-5 ani – sunt angajat în greaua muncă de revizuire a Bibliei în limba română, o treabă care nu se poate face decât în singurătatea și printre cărțile mele de la mănăstirea Văratec, în Moldova.


În luna mai am încheiat prima etapă a lucrului și mi-am luat o pauză de câteva săptămâni, să-mi văd puțin și de sănătate, inclusiv cura balneară în care mă aflu acum.


Scrisoarea Dumneavoastră am primit-o la timp și speram să vă întâlnesc în București, dar de îndată ce i-am telefonat – din Capitală – domnului Dan Tărchilă, acesta mi-a spus că de abia plecarăți înapoi în Germania, de numai câteva ore, după ce v-ați lansat volumul proaspăt apărut. Imaginați-vă decepția și regretul meu. Nu numai că aș fi avut prilejul să vă văd, dar mi-aș fi îngăduit și plăcerea de a vă oferii noua mea carte, „Amintirile peregrinului apter” un volum de proză scurtă apărut la Cartea Românească.


Voi căuta, totuși, o modalitate de a vi-o trimite.


Începând cu 10 iulie voi fi din nou la Văratec, unde voi rămâne până în martie viitor, când sper să închei și a doua etapă a lucrului. [...] Voi căuta să beneficiez de invitație. Până atunci, când mai reveniți în România, aș fi bucuros să vă văd la Văratec.


Cu afecțiune colegială,


[Valeriu] Anania




Brașov, 6 iulie 1991


Dragul meu prieten,


Nu am putut să-ți scriu din o mie și una de motive, dintre care cel mai important este, încă, amețeală, care mă apucă când mă culc, sau când mă scol, curios și în somn, nu mai spun când mă concentrez să scriu. Norocul meu a fost că am apucat să scriu despre poezia ta, câteva considerații, să nu spun un studiu, pentru revista „Transilvania” din Sibiu. Aici la Brașov, nu s-a stins ecoul lansării cărții tale de la bibliotecă.


Pe Emil Rădulescu l-am convins să scrie o cronică în Gazeta de Transilvania”, dar din păcate editura „Labirint”, nu a trimis nici un exemplar la Brașov încă n-a intrat în librării. Foarte mulți prieteni au căutat-o, dar n-au găsit-o, așa cum n-o găsesc eu, care întreb de existența ei, zilnic, când ies în oraș.


O impresie de excepție ai făcut la „Televizor” (nu televiziune). Aproape nu este zi, în care ies în oraș să nu mi se adreseze felicitări, că te-am auzit pronunțând numele meu printre sfetnicii tăi. Pentru asta și pentru tot ceea ce ne leagă, îți voi rămâne recunoscător.


În „ Mărturiile unui pui de moț“ sunt pe cale să ajung la ceasul cunoașterii noastre.


Abia, poate, că voi spune despre legăturile noastre aici în țară, la Boppard, Mainz sau Bingen, mă voi simții împăcat, că am spus totul ce puteam spune despre dialogul de la inimă la inimă, dintre un poet bătrân și un talentat tânăr, dintre un om dintr-o bucată și un tânăr excepțional de dotat, mă voi putea declara împăcat față de tine și prea venerabilii tăi părinți.


La gazeta locală germană, l-am convins pe Hans Schuller8, să scrie o cronică, dar nu mai am cartea ta. Exemplarul meu circulă de la unul la altul. Pe Tărchilă nul găsesc să văd dacă nu-mi poate trimite încă vreo două, pentru revista „Orizont” din Timișoara și „Tribuna” din Cluj-Napoca.


Nu e suficient că ți-a apărut cartea, dacă nu se scrie despre ea. Eu asta vreau, dar dacă n-am de unde face rost de carte, rămân la ajutorul singurului exemplar, care circulă, de la un cronicar la altul.


Închei îmbrățișându-te de tine și pe ai tăi,


Cu dăruire,


Vasile Copilu-Cheatră





8 Hans Schuller (n. 25 octombrie 1934) este un jurnalist și poet de limba germană din România.




București, 11 iulie 1991


Dragă Willy,


Doresc să-ți fac o bucurie. Iată, alăturat, dovada cea mai clară a succesului tău de librărie (și - în curând - și în presă), România literară publică o anchetă cu privire la vandabilitatea celor mai recente apariții editoriale. Top carte - III! Cartea ta s-a epuizat din librării! Deci avem încă o dată - obiectivă! - că trebuie retipărită (desigur, în condiții grafice mai bune decât ediția I-a). Mă gândesc iar să reproducem pe coperta finală extrase din cronicile literare dedicate cărții. Așa, cum se obișnuiește, la firme serioase! Voi pleda, în acest sens, fie la prima editură, fie la „Libra“, care arată mai multă atenție față de prezentarea grafică și poligrafică a cărților.


Va apărea o cronică la cartea ta și în revista Viața. Încă odată felicitări pentru intrarea ta în Topul cărților de succes!


Să ne revedem sănătoși și te îmbrățișez al tău,


Mircea [Micu]9





9 Mircea Micu (n. 31 ianuarie 1937, Vărșand, Pilu, A-rad, România – d. 18 iulie 2010, București, România) a fost un poet, prozator și publicist român. Autor a peste 35 de volume de proză, versuri, memorialistică, laureat al premiilor literare pentru proză, poezie și dramaturgie a Asociației Scriitorilor din București și al Academiei Române, președintele Fundației Internaționale pentru cultură, artă și morală civica Mihai Eminescu.




Brașov, 18 iulie 1991


Dragă Willy10,


Rândurile acestea, scrise imediat după ce ți-am citit scrisoarea, cred că vor sosi după ce ai primit răspunsul meu la prima la misivă.


Pentru a nu uita ceea ce este mai legat de mine, este faptul că încă nu am primit CHEMAREA ta, pentru a-ți face o vizită în Germania. Și, poate că nu e tocmai rău, deoarece s-a nimerit la mine o prietenă bună a Anei, care mi-a povestit că o rudenie ai ei a suferit un atac cerebral sau așa ceva, când după ce a așteptat trei zile viza ambasadei Germaniei, așteptând la coadă, când i-a venit rândul, i s-a refuzat aprobarea deoarece chemarea nu era reglementară. Cu alte cuvinte i s-a pretins ca (iartă-mi cacofonia) CHEMAREA să fie redactată în limba germană, cu date pe care ți le comunicăm acum:


1. - Copil Ana [...].


2. – Copil Vasile (Vasile Copilu-Cheatră, numele real de scriitor) fiu al Iulianei și Ion Copil, născut la 5 aprilie 1912), în orașul Vulcan, jud. Hunedoara, domiciliat în Brașov, strada Zizinului 91, [...], buletinul de identitate seria [...] din 14 februarie 1973, eliberat de poliția Brașov în 13 ianuarie 1989.


Și acum să revenim la ceea ce este mai aproape de inima noastră. Ceea ce știu și am aflat de la un nepot al meu, profesor universitar, este că la București cartea s-a bucurat de un mare succes de librărie. Când am vorbit cu el n-a putut să-mi spună unde a citit o cronică despre ea, dar ma asigurat că va scrie și el la una din gazeta unui prieten de al său, și că îmi va trimite exemplarul cu recenzia. Și în Brașov, impresiile lansării mai trăiesc. Mulți ar fi vrut, după ce te-au auzit vorbind la televizor, să-ți scrie, dar naveau de unde să-ți știe adresa. Le-am dat-o eu la câțiva. De exemplu lui Stanciu, directorul Bibliotecii, care mi-a promis că îți va scrie despre impresia pe care ai lăsat-o și despre cartea, pe care abia acum a pătruns-o. I-am citit și cronica mea și m-a asigurat că sunt în vederile sale, deci n-am escaladat adevărul și n-am omis frumusețile ei reverberante.


Sper că până în septembrie, când am vrea să plecăm în Germania, deci pe această perioadă să ne faci chemarea, să apară și “SYMPOZIONUL”, pentru a-ți putea duce câteva exemplare din reviste, pentru dosarul tău intim.


Nu știu dacă-ți aduci aminte, dar pe malul Rinului îți spuneam că: “dorința de a deveni original, împinsă la extrem de teamă că nu ești suficient de original, nu este originalitate. Adevărata originalitate nu se dorește, ea este o rezultantă firească a inspirației libere. Din conținutul nou rezultă în mod normal forma cea nouă”.


Asta ai reușit să faci, de aceea nu poți fi acuzat nici de ambiție, nici de împrumut de la vecinul de peste gard. Dar despre toate acestea și despre multe altele cu altă ocazie.


Acum mă grăbesc, să nu închidă la poștă.


Cu dragoste frățească, te sărută,


Ana și V. Copilu-Cheatră





10 Christian W. Schenk




Târgu Mureș, 20 iulie 1991


Mult stimate Domnule Schenk,


Îmi este greu să explic ceea ce nici mie nu-mi pot explica decât parțial punct de la primirea amabili Dumneavoastră scrisori; din păcate, nu sunteți singurul care sesizați că în ultima vreme corespondența mea nu ajunge la destinație. Să sperăm, deci, ca aceste rânduri vă vor parveni.


Vă mulțumesc din suflet pentru amabilitate ce mi-o arătați. Am primit volumul trimis, Am și confirmat primirea lui, l-am parcurs, cu interes și plăcere, și aștept un moment mai favorabil pentru ai putea citi în tihnă. Din nefericire, am avut o lună infernală, luna admiterilor în învățământul superior..., și de o bună bucată de vreme nu am reușit să aprofundez nimic.


Vă trimit urările mele, în speranța că va veni și ozi în care ne vom putea vedea. Dacă aveți un drum pe-aici, veniți cu mașina, nu aveți cum să evitați Târgu Mureș, sunteți oricând binevenit ca oaspete.


Cu urări de bine și speranțe pentru o vară reconfortantă,


Stefan Borbély




București, 20 iulie 1991


Dragă Domnule Doctor,


Într-adevăr a trebuit să plec pe neașteptate la soacră-mea, bolnavă, 84 de ani, la Satu Mare și am regretat foarte mult că nu v-am putut vedea aici. Am auzit că a fost un succes de librărie și de televiziune!


M-am bucurat și vă felicit călduros! Am văzut și în presă laude meritate.


Domnul să vă ajute și să puteți realiza planurile și talentulpasiunea Dumneavoastră nobilă. [...]


Aici va apărea în seria de șase articole, relația mea istorico-literară cu Mircea Eliade; vă trimit o mostră.


Volumul nu a apărut încă, dar sunt speranțe spre toamnă... Merge foarte greu aici cu tiparul. Articolele date la reviste merg foarte încet.


Vă dorim mult bine și succese!


Cordiale salutări de la al Dumneavoastră,


Gheorghe Bulgăr




Brașov, 26 iulie 1991


Dragă Domnule Doctor Ch. W. Schenk,


Am primit scrisoarea Dumneavoastră și m-am bucurat foarte mult, căci, din cauza derulării evenimentelor din ziua lansării volumului Dumneavoastră la Brașov, credeam că legătura noastră nu se va putea concretiza nicicum.


Îmi pare rău că atunci nu am avut la îndemână niciuna dintre cărțile mele, pe care v-aș fi oferit-o cu plăcere. Rămâne să o fac într-un fel sau altul, cu proxima ocazie.


Am discutat deja cu domnii Cheatră și Tărchilă, dar niciunul nu are în plan, cel puțin pentru viitorul apropiat, o călătorie în Germania. În consecință, vă voi trimite prin poștă ultimul meu roman sau, poate, dacă o călătorie spre Danemarca și Franța se va concretiza (vizele!), la începutul lui septembrie, vi-l voi aduce personal, căci s-ar putea să trec prin(sau foarte aproape de) Kastellaun.


Aș fi încântat să-mi confirmați primirea acestei scrisori și, eventual, să-mi propuneți o modalitate concretă de a ne vedea undeva în Germania.


Cu cele mai bune urări de sănătate și succes pentru Dumneavoastră,


Mircea–Valer Stanciu11





11 Mircea-Valer Stanciu N. 20 august 1942, Alba Iulia. Prozator, filolog, poet. Descendent din familia poetului Vasile Cârlova. Absolvent al Liceului „Gh. Lazăr” din Sibiu și al Facultății de filologie din cadrul Universității Babeș-Bolyai. Profesor de limba română, metodist, ulterior jurnalist și director al Bibliotecii Județene „George Barițiu” din Brașov.




Brașov, 26 iulie 1991


Dragă Willy,


Aflându-mă, ca de obicei, în biroul scriitorului și directorului bibliotecii județene, mi-a oferit acest spațiu să-ți scriu câteva rânduri. De fapt și ieri ne-am dat întâlnire, ca și azi, la dânsul, cu domnul Tărchilă, care a poposit la Brașov două zile.


În primul rând vreau să-ți mulțumesc pentru ilustrata trimisă din Franța […] mă bucur că te-ai întâlnit cu prietenii noștri comuni la Paris.


În al doilea rând, ți-am scris, cu câteva zile mai înainte, o scrisoare mai lungă, în care îmi exprimam nedumerirea, că volumul tău de versuri n-a sosit încă la Brașov, nu este zi, în care să nu fie solicitat de amicii comuni și de participanții la lansarea cărții tale, oameni onorabili, care se scuză că au dispus de numerar, când s-a organizat standul la bibliotecă.


Acum sunt prins cu imprimarea revistei, pe care vreau să ți-o dau în septembrie, când am planificat să ne vedem.


Închei cu speranța, ca urările mele de sănătate să nu fie luate drept semn de slăbiciune, ci că sunt scrise cu lacrimi de bucurie că mi-am regăsit prietenul.


Cu dăruire,


Vasile Copilu-Cheatră




București, 28 iulie 1991


Willy dragă,


Sălbăticit, din cauza îndelungatei suprasolicitări și mult dezobișnuit de scris, nu o pot face decât în anume stare de „aproape liniște”.


Să zicem că acum am.


Se cuvine la început să exprim din nou uimirea (Da! Uimirea de-a dreptul!) că ni s-a întâmplat aievea să ne bucurăm de atâtea ori și în atâtea chipuri de semne venite de la tine, la moduri greu de închipuit.


Trăind, respirând ani îndelungați în anume moduri ceea ce s-a petrecut de la „primul semn„ dinspre tine, a venit să clatine puternic obișnuite întâmplări și relații. […] era exprimarea relației directe cu persoane care nu ti-au displăcut și pentru care ai avut un ceva anume. Lăsate de mult în țara supravegheată, marcate mult sau foarte mult de interziceri, supravegheri, renunțări sau limitări. Persoane ce au pierdut legătura cu lumea, cu ceilalți dinafară. Vei fi aflat despre mine (și aici norocul a fost cu certitudine Dan Tărchilă!) ce fac, cum stau, cum îmi merg treburile. Chiar dacă alții nu au vrut, nu mulți vor fi fost cei care să relateze despre mine, tot ce știai, ar fi contat bineînțeles. Așa e însă de-un timp la noi, la români, (după decembrie 1989) unii despre alții au „viziuni modificate...” Va fi fiind nevoie de mărturisiri și profesiuni de credință încă și încă?!


În ce mă privește judecățile de valoare ce le-am îndrăznit a face s-au dorit întotdeauna obiective, neatinse de nici un fel de influențe. Omul a contat prin gândul și fapta sa. Oricine a avut o șansă, și toți s-au bucurat de atenția, aprecierea, prețuirea ori admirația mea. Aceasta pentru că mi-au fost și-mi vor fi mereu dragi românii și orice lucrare a lor am socotit-o importantă.


Mi-a fost mereu drag să trec printre oameni, cu deplin interes pentru aceștia „și ale lor”.


De când mă știu am fost al colectivității, nu al însingurării. Și fericirea mea s-a ivit atunci când am putut face ceva pentru alții. Din păcate – așa a fost la noi - prea puține miau fost prieteniile prin posibilități. Dumnezeu știe când am dorit să fac mai mult și mai multe și la cât a trebuit să mă rezum.


Nu știu ce „aer” va fi căpătat epistola mea citind-o tu, dar de când mi-ai redat primul semn al bucuriei revederii, am simțit o copleșitoare nevoie să-ți împărtășesc starea de impresionare ce mă stăpânise.


Aici înlăuntrul României noastre frământate și bulversate, se bucură, se macină, se clatină sufletele noastre atinse toate aproape de valul ce-l poate aduce libertatea! Cresc patima, interesul, intoleranța, rezultând ură chiar. Și asta n-aș fi gândit-o nici cum acum doi ani. Vai de cei ce s-au lăsat dominați de ofensiva agresivității ce-o descoperi în scris, în gesturi, în pretenții… […]


Trebuie să te ții deoparte de ceea ce ar tulbura „normalul” pe care cu mult greu te-ai zbătut a ți-l asigura, a ți-l apăra. Normalul acesta semnifică „ferirea de influențe”. Niciodată n-am avut prea mult, deci dacă acum avem mai puțin asta nu înseamnă suferință.


Societatea se află în transformare. Numai cine nu merită, nu va avea!


Lumea nu prea mai vine la teatru! Dacă am spus-o convingător și cu probe – noi n-am mai avut de mult „lume de teatru”! În urmă cu cinci ani – spre exemplu – nu erau sălile pline decât la anumite spectacole. Și aceasta deși locuri în sălile de teatru (proză–dramatic) nu se aflau mai mult de 7000 […]. Și asta la o populație de peste 2 milioane și sigur că printre cei „cu treburi” în capitală se mai aflau zilnic câteva sute de doritori de „un bilet în plus”.


Ce poate face un actor care-și iubește profesia și care din cauza îndatoririlor a devenit restrictiv? Nici nu și-a făcuto ca lumea câțiva ani buni! Așteaptă! Chiar dacă publicul se teme de întoarcerea acasă la ore târzii, de puținătatea mijloacelor de transport, ori de ridicatul preț al unora (un drum centru – Balta Albă, cu un particular, costă 250 – 300 lei) ori de căutatul modernism și actualizările neinspirate!


Deci… deci în această AȘTEPTARE m-ai găsit, când fidel unui anume fel de a fi ce ai, m-ai căutat ca prieten mai mare (Asta e! Născut 1932!). […]


„Recunoștința” cu tine, pentru că a fost cu adevărat „recunoștință”, mi-a revelat un mult schimbat, un mult îmbogățit personaj. […]


Și apoi te-am ascultat, te-am privit, m-ai onorat, m-ai uimit […] și m-ai lăsat fără glas pentru un timp…


Mai există pe lume oameni care „obișnuiți” sunt cum sunt, dar neobișnuiți par a fi!


În destule interviuri întâlnim întrebarea: „care este cea mai extraordinară întâmplare?”


Până acum nu mi se părea să fi avut vreuna. „Recunoștința” cu tine și ce a urmat constituie extraordinarul vieții mele de până acum.


Sănătate deplină ție din această prezentă și… viitoare! (va urma –) curând!


Cu drag,


Silviu [Stănculescu]12





12 Silviu Stănculescu (n. 24 ianuarie 1932, Timișoara - d. 23 octombrie1998, București) a fost un actor român de teatru și film. După studiile încheiate la IATC în 1956, începe o lungă carieră de succes atât în teatru (Teatrul de Comedie) cât și în film (a jucat în peste 40 de filme începând din anul 1960).




Honolulu, 30 iulie 1991


Dragă concetățene Schenk,


M-a bucurat nespus vizita Dumneavoastră la sora mea și că îi merge așa cum merge… Bine!


Urmează o scrisoare mai detailată cuprinzând proiectele mele universitare și personale. Am citit din scrisorile altor cunoștințe că țara nu vrea și nu vrea să se întremeze. Nu reușesc să prind pe nimeni la telefon… securitatea mai funcționează iar cei de la putere, „frontul„ sunt toți securiști, politruci, comuniști. Doamne, pentru ei am trecut noi prin pușcării și ne-am lăsat schingiuiți. Sărmana țară!


In Liebe (cu dragoste n.p.)


S.B. [Ștefan Baciu]13







13 Ștefan Baciu (n. 29 octombrie 1918, Brașov - d. 6 ianuarie 1993, Honolulu, statul Hawai, Statele Unite ale Americii) a fost un critic de artă, diplomat, eseist, memorialist, poet, profesor universitar, traducător și ziarist român din diasporă, de orientare suprarealistă stabilit în Brazilia și apoi în Statele Unite ale Americii.




Brașov, 8 august 1991


Stimate domnule Schenk,


Ne-am cunoscut la Brașov cu ocazia lansării cărții dumneavoastră de poezii. Desigur, ați cunoscut atunci multă lume și normal este să nu vă mai amintiți de mine și de numele meu. V-am promis atunci că vă voi scrie și… Asta fac. Cu destulă întârziere, iată, dar vă scriu, în primul rând nu pentru a prelua laudele (desigur meritate) la adresa dumneavoastră și a cărții dumneavoastră, de care ați avut din plin parte ci pentru a menține proaspătă amintirea acelor frumoase clipe, pe care o păstrez și eu, dar și colegii mei epigramiști și care nu trebuie să vestejească.


În general nu scriu decât prietenilor și… obligațiilor. Dumneavoastră faceți parte din prima categorie. […] sunt pensionar, am 70 de ani și - fără să mă despart de literatură - mi-am dedicat ultimii ani și creației literare și anume Cenușăresei creației literare, așa cum este socotită epigrama. Pe nedrept, așa este socotită, cel puțin la noi. Sunt epigramist, mă bucur că sunt și că pot cu umila mea contribuție să descrețesc frunțile semenilor mei sau să le redeschid ochii asupra unor aspecte, uneori rizibile, alteori grave, ale vieții noastre, viață cu care destinul colectiv nea hărăzit.


Când m-am hotărât să vă scriu, mi-am propus să vă trimit și câteva din catrenele mele cât și din ale colegilor, dedicate dumneavoastră:




Poetului Christian W. Schenk


Deși l-a ridicat talentul


Un lucru e surprinzător:


De ce să-și scrie „Testamentul“


Când OMUL e… nemuritor?!


(N. Bundur)


Veni poetul Schenk să-și vadă


Vibrând străbuna-i dulce vatră,


Noroc că nu găsi zăpadă


C-avem din plin și ploi și... Cheatră.


(Hențiu)


Omagiem evenimentul


În mod egal, români și sași


Și vă dorim ca Testamentul


Să aibă câți mai mulți urmași.


(N.B.)


Condiție


Salut in urbe pe puțin


Un cunoscut la orice pas


Dar urc în „cursa de Berlin“


Când vreau să mai salut un sas...


(Gheorghe Suciu)


Poetului de excepție


Christian W. Schenk


Întrebare fără răspuns


Pe-ale Brașovului alei


Pe mulți îi poartă pașii.


Se-ntreabă vreunul dintre ei


De ce ne pleacă sașii?


(U.D)


Sper că am reușit să vă descrețim puțin fruntea. Acestea au apărut zilele trecute într-o revistă brașoveană (Ecran-Magazin).


Cu acestea, mult stimate domnule Schenk, încheie această scrisoare exprimându-vă încă odată mulțumirile clicii, dorința de a vă revedea, atât pe dumneavoastră, cât și o nouă carte a dumneavoastră.
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